
АНОТАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 
1. Назва навчальної дисципліни – Англо-американська література в 

культурному просторі України 

2. Вид (статус) навчальної дисципліни – Вибіркова  

3. Освітній рівень – Перший (бакалаврський) рівень 

4. Галузь знань – 03  гуманітарні науки 

5. Спеціальність – 035 Філологія 

6. Мета навчальної дисципліни: Метою викладання навчальної дисципліни 

«Англо-американська література в культурному просторі України» є надання 

студентам систематичних знань щодо основних етапів розвитку британської та 

американської літератур та їх україномовних перекладів; формування 

фундаментальних уявлень про головні тенденції і напрями в британській та 

американській літературах і зв’язки між розвитком британської та американської 

літератур і національним історичним, соціальним, загальнокультурним контекстом 

України.  

7. Завдання навчальної дисципліни:  

Основні завдання вивчення дисципліни передбачають формування у студентів 

цілісного уявлення про англо-американську літературну традицію в її історико 

культурному контексті, вивчення ключових авторів і творів, аналіз трансформацій 

художніх форм і тематичних домінант, а також розкриття впливу англо 

американської літератури на формування культурного простору України, включно з 

процесами рецепції, перекладу, інтерпретації та міжкультурного діалогу. 

8. Зміст навчальної дисципліни:  

Розділ 1. Література Великої Британії в культурному просторі України  

Тема 1.1. Поняття про історію літератури як про систему жанрових взаємодій та 

її завдання. Тенденції розповсюдження англійської та американської літератури в 

культурному просторі України. Література давньоанглійського періоду (500-1100): 



стародавня англійська поезія та проза; формування епосу; англосаксонський епос 

«Беовульф».  

Тема 1.2. Література британського середньовіччя та відродження (1100-1603). 

Середньовічна англійська поезія та проза. Середньовічний лицарський роман: 

Англійська сонетна творчість. В. Шекспіра і розквіт британської драми. Англійська 

поезія 17 століття: огляд (поети-метафізики та поети-роялісти). Якобінська драма. 

Дж. Мільтон. Провідні прийоми українських перекладів текстів англійського 

середньовіччя і відродження.  

Тема 1.3. Література періоду реставрації, неокласицизм, вік Джонсона (1660-

1784). Драматургія періоду Реставрації. Розвиток роману Просвіщення: Д. Дефо, 

Дж.Свіфт, Г. Філдинг. Провідні прийоми українських перекладів текстів 17 ст.  

Тема 1.4. Література романтизму (1784-1832). Англійський сентименталізм. 

Романтична поезія і проза: Творчість Дж. Байрона, Дж. Остін та Скота. Рання 

Вікторіанська література (1832-1870). Творчість Ч. Діккенса, У.М. Теккерея, Ш. 

Бронте. Провідні прийоми українських перекладів англомовної поезії.  

Тема 1.5. Пізня Вікторіанська література (1870-1901). Поезія, проза, драми: О. 

Уайльд, Дж.Б. Шоу. Література першої половини 20-го сторіччя (1901-1939). 

Модернізм в поезії та прозі. Провідні прийоми українських перекладів текстів 

Вікторіанської літератури.  

Тема 1.6. Напрямки розвитку літератури після 2-ої Світової Війни. Англійська 

п’єса. Новий реалізм. Постмодернізм. Нові жанри. Британська поезія та проза кінця 

20-го сторіччя – основні напрямки розвитку. Провідні прийоми українських 

перекладів текстів сучасної англійської літератури.  

Розділ 2. Література Америки в культурному просторі України  

Тема 2.1. Зародження американської літератури. Проза Дж. Сміта, поезія 

Е.Бредстріт. Література колоніального періоду Витоки демократії та письменники 

революційного періоду. Творчість В. Ірвінга.  

Тема 2.2. Американський романтизм і ренесанс (1828 – 1865). Ф. Купер, Готорн, 

Мелвіл. Поезія Лонгфело. Література молодої вільної нації. Трансценденталізм. 



Філософія трансценденталізму і її роль в розвитку американської самосвідомості. 

Романтизм. А.По. Е. Дікінсон. Провідні прийоми українських перекладів текстів 

американських романтиків та досягнення адекватності в українських перекладах назв 

американських та амеріндианських реалій.  

Тема 2.3. Реалізм і натуралізм в американській літературі (1865 – 1914). Вплив 

громадської війни на літературний процес в Америці. М.Твен, Дж.Лондон, Т.Драйзер.  

Тема 2.4. Американська література XX століття. Література Першої та Другої 

світових війн та Великої депресії Реалізм. Втрачене покоління. Е. Гемінгвей. 

Модернізм. Фітцджеральд, Фолкнер. Біт-покоління. Попкультура епохи джазу.  

Тема 2.5. Американська література на межі тисячоліть. Тенденції розвитку 

американської літератури після Другої світової війни. Література XXI століття. 

Амеріндіанська література. Гарлемське відродження. Жанри сучасної літератури 

Америки: драматургія, поезія, наукова фантастика. Автори – нобелівськи лауреати у 

галузі літератури. Провідні прийоми українських перекладів текстів сучасної 

американської літератури.  

9. Пререквізити: Засвоєння студентами базових знань з історії зарубіжної 

літератури, теорії літератури, історії англомовних країн, лінгвістичних основ 

текстоаналізу, а також володіння англійською мовою на рівні не нижче B2 для 

читання та інтерпретації оригінальних художніх текстів.  

10. Очікувані результати навчання: 

Викладання навчальної дисципліни забезпечує формування у здобувача вищої 

освіти загальних та фахових компетентностей і досягнення результатів навчання, 

визначених стандартом вищої освіти. 

ОП Англійська мова та література і переклад та друга іноземна мова 

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності 

і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку  

предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у 

розвитку суспільства, техніки і технологій.  

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.  



ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.  

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з  різних джерел.  

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.  

ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.  

Фахові компетентності:   

ФК5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про 

основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, 

еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також 

знання про тенденції розвитку світового літературного процесу та української 

літератури.  

ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних та 

літературних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної 

спеціалізації).  

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 

професійних завдань.  

ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та 

перекладознавчий аналіз англомовних та німецькомовних/ 

франкомовних/іспаномовних/італомовних/китайськомовних текстів різних стилів і 

жанрів. 

ОП Німецька мова та література і переклад та англійська мова 

Загальні компетентності:  

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності 

і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку 

предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у 

розвитку суспільства, техніки і технологій.  

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.  

ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.  

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.  

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.  



ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.  

Фахові компетентності:   

ФК5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про 

основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, 

еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також 

знання про тенденції розвитку світового літературного процесу та української 

літератури.  

ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних і 

літературних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (німецька та англійська мови).  

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 

професійних завдань.  

ФК10. Здатність здійснювати перекладознавчий аналіз лінгвістичний, 

літературознавчий німецькомовних та англомовних текстів різних стилів і жанрів. 

ОП Переклад (іспанська та англійська мов) 

Загальні компетентності:  

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності 

і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку 

романської філології, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та 

у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми 

рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового способу життя.  

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.  

ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.  

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.  

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. Здатність приймати 

обґрунтовані рішення в професійній діяльності.  

ЗК12. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.  

Фахові компетентності:   

ФК5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про 

основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, 



еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також 

знання про тенденції розвитку світового літературного процесу та української 

літератури.  

ФК7. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати англійську мову в 

усній та письмовій формі, для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах 

життя.  

ФК8. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних і 

літературних фактів, інтерпретації та перекладу іспаномовного тексту.  

ФК10. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів 

українською, іспанською та англійською мовами. 

ОП Французька мова та література і переклад та англійська мова 

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності 

і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку 

філології, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку 

суспільства, техніки і технологій.  

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.  

ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.  

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.  

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. Здатність приймати 

обґрунтовані рішення в професійній діяльності.  

ЗК12. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.  

Фахові компетентності:   

ФК5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про 

основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, 

еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також 

знання про тенденції розвитку світового літературного процесу та української 

літератури.  



ФК7. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати англійську мову в 

усній та письмовій формі, для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах 

життя.  

ФК8. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних і 

літературних фактів, інтерпретації та перекладу франкомовного тексту.  

ФК10. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів 

українською, французькою та англійською мовами. 

ОП Переклад (китайська та англійська мови) 

Загальні компетентності:  

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності 

і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку 

предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у 

розвитку суспільства, техніки і технологій.  

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним. Уміння критично мислити та 

комплексно вирішувати проблеми.  

ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. Набуття 

універсальних навичок дослідника, зокрема усної та письмової презентації власного 

наукового дослідження.  

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання й аналізу інформації з різних джерел.  

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. Здатність приймати 

обґрунтовані рішення в професійній діяльності.  

ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій, 

зокрема для вирішення стандартних завдань у практичних ситуаціях.  

Фахові компетентності:  

ФК5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про 

основні періоди розвитку літератури від давнини до ХХІ століття, еволюцію 

напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також знання 

про тенденції розвитку світового літературного процесу.  



ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних і 

літературних фактів, інтерпретації та перекладу тексту.  

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною (мовознавчою та 

перекладознавчою) термінологією китайської та англійської мов для розв’язання 

професійних завдань.  

ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний та перекладознавчий аналіз текстів 

різних стилів і жанрів. 

ОП Переклад (арабська та англійська мови) 

Загальні компетентності:  

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності 

і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку 

предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у 

розвитку суспільства, техніки і технологій.  

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним. Уміння критично мислити та 

комплексно вирішувати проблеми.  

ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. Набуття 

універсальних навичок дослідника, зокрема усної та письмової презентації власного 

наукового дослідження.  

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання й аналізу інформації з різних джерел.  

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. Здатність приймати 

обґрунтовані рішення в професійній діяльності.  

ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій, 

зокрема для вирішення стандартних завдань у практичних ситуаціях.  

Фахові компетентності:  

ФК5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про 

основні періоди розвитку літератури від давнини до ХХІ століття, еволюцію 

напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також знання 

про тенденції розвитку світового літературного процесу.  



ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних і 

літературних фактів, інтерпретації та перекладу тексту.  

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною (мовознавчою та 

перекладознавчою) термінологією арабської та англійської мов для розв’язання 

професійних завдань.  

ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний та перекладознавчий аналіз текстів 

різних стилів і жанрів.  

У результаті засвоєння навчальної дисципліни здобувач вищої освіти повинен 

демонструвати такі результати навчання:  

ОП Англійська мова та література і переклад та друга іноземна мова 

ПРН2. Здійснювати пошук і використання інформації, необхідної для 

ефективного виконання професійних завдань, професійного і особистісного 

розвитку: добирати інформацію з різних джерел, критично аналізувати й 

інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати, презентувати 

результати досліджень державною та іноземною мовами. 

ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для 

вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.  

ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 

застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів. 

ПРН 10. Знати норми літературної англійської, української та другої іноземної 

мови, що вивчається, та вміти їх застосовувати у практичній діяльності. 

ПРН13. Аналізувати й інтерпретувати літературні твори, визначати їхню 

специфіку та місце в літературному процесі. 

ПРН 15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладознавчий 

аналіз англомовних / німецькомовних/ франкомовних / іспаномовних/ італомовних/ 

китайськомовних текстів різних стилів і жанрів. 

 

 

 



ОП Німецька мова та література і переклад та англійська мова 

 ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію 

з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 

аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

  ПРН6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для 

вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

 ПРН7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 

застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів. 

 ПРН10. Знати норми літературної німецької, англійської та української мови 

та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.  

ПРН13. Аналізувати й інтерпретувати літературні твори, визначати їхню 

специфіку та місце в літературному процесі.  

ПРН15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладознавчий 

аналіз німецькомовних та англомовних текстів різних стилів і жанрів. 

ОП Переклад (іспанська та англійська мов) 

 ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію 

з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 

аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

 ПРН6. Використовувати інформаційні та комунікаційні технології для 

вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.  

ПРН7. Розуміти основні проблеми філології в цілому та романської філології 

зокрема та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та 

інноваційних підходів.  

ПРН10. Знати норми літературної іспанської та англійської мови та вміти їх 

застосовувати у практичній діяльності.  

ПРН13. Аналізувати й інтерпретувати твори світової літератури, визначати їхню 

специфіку й місце в літературному процесі. 

ПРН15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладознавчий 

аналіз іспаномовних текстів різних жанрів і стилів.  



ОП Французька мова та література і переклад та англійська мова 

 ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію 

з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 

аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

 ПРН6. Використовувати інформаційні та комунікаційні технології для 

вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.  

ПРН7. Розуміти основні проблеми філології в цілому та романської філології 

зокрема та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та 

інноваційних підходів.  

ПРН10. Знати норми літературної французької, англійської та української мови 

та вміти їх застосовувати у практичній діяльності. 

 ПРН13. Аналізувати й інтерпретувати твори світової літератури, визначати 

їхню специфіку й місце в літературному процесі. 

ПРН15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладознавчий 

аналіз франкомовних текстів різних жанрів і стилів. 

 

ОП Переклад (китайська та англійська мови) 

 ПРН2. Упевнено володіти китайською, англійською й українською мовами для 

реалізації усної та письмової комунікації, зокрема в ситуаціях професійного та 

наукового спілкування; презентувати результати досліджень китайською, 

англійською й українською мовами. 

 ПРН6. Використовувати інформаційні та комунікаційні технології для 

вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності та для 

філологічного забезпечення інформаційного простору.  

ПРН7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 

застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.  

ПРН10. Знати норми літературної китайської й англійської мови та вміти їх 

застосовувати у практичній діяльності. 



ПРН13. Аналізувати й інтерпретувати твори світової літератури, визначати їхню 

специфіку та місце в літературному процесі.  

ПРН15. Здійснювати лінгвістичний та перекладознавчий аналіз 

китайськомовних та англомовних текстів різних стилів і жанрів. 

ОП Переклад (арабська та англійська мови) 

 ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію 

з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 

аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

 ПРН6. Використовувати інформаційні та комунікаційні технології для 

вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності та для 

філологічного забезпечення інформаційного простору.  

ПРН7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 

застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.  

ПРН10. Знати норми літературної арабської й англійської мови та вміти їх 

застосовувати у практичній діяльності.  

ПРН13. Аналізувати й інтерпретувати твори світової літератури, визначати їхню 

специфіку та місце в літературному процесі. 

ПРН15. Здійснювати лінгвістичний та перекладознавчий аналіз арабськомовних 

та англомовних текстів різних стилів і жанрів. 

11. Обсяг навчальної дисципліни: 3 кредити (денна та заочна форма навчання), 

Загальна кількість годин – 90 (денна та заочна форма навчання) 

денна форма : лекцій – 32 год., практичних – не передбачено, самостійна робота 

– 58 год. 

заочна форма: лекцій – 10 год., практичних – не передбачено, самостійна робота 

– 80 год. 

12. Форма контролю: Залік  

13. Інформація про викладача: ШЕВЧЕНКО Ірина Семенівна, докт. філол. 

наук, професор кафедри англійської філології та методики викладання іноземної 

мови 


